〈四正勤〉補充資料

齎因法師指導，釋如定 88年12月2日編撰

一、「正勤」（梵：samyakprahana；巴：sammappadhana；藏：﹙yang dag par spong ba）的語譯解析：

1．梵文：

A：samyakprahana﹙正勤、正斷﹚

→samyakprahana在漢譯的譯語有：意斷、正勤、正勝、正斷等意。

→samyak有：正確地、直接地、徹底地、完全地、非常地、一直地等意。在漢譯的譯語中有：正、質直、具足、正等、正審、無倒、無顛倒等義，當副詞（adv.）使用。

→prahana有：放棄、拋棄、遺棄、避開、避免、思索、沈思、努力﹙exertion﹚等意。
此字是由pra[向前、向上、更進而（含有「深入」之意味）]-√ha[-3]-ana[表示有動作名稱、作用之意味，即轉為中性（n.）名詞]。其意為：向前斷除、向前思索、向前努力之意。

→√ha有：遺棄、拋棄、放棄、清除、疏忽、剝奪等意。在漢譯的譯語有：斷除、斷盡、厭離、消滅、棄、捨、破、壞、離開、遺棄、放棄等義。

→samyakprahana是一複合詞，由samyak與prahana所構成。其意可解釋為：正確地向前（無錯謬地）斷除（捨離）；正確地（徹底地）往前努力（精進）。

B：samyakpradhana（正勝）

→samyak的解釋如上，此不贅述。

→pradhana有：主要的、首要的、最先的、第一的等意。在漢譯的譯語有：勝、最勝、最上、無上、上首等意。
但是根據Franklin Edgerton編的Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary指出pradhana也有：努力、盡力（exertion）之意。他進一步說到，在早期中國的翻譯上pradhana有「努力」、「奮鬥」之意，此字如Skt.（梵文）中的prahana（勤、努力）之意。後來pradhana才有「斷除」、「遺棄」之意。而Tib.（藏文）中所說到的「正斷」（yang dag par spong ba）也是屬於後來翻譯中的語辭。
 藏文的部分可參見：本文3．藏文的語法解析。

→pradhana：此字是由pra[放置於前、往前]-√dha[-3] -ana[表示有動作名稱、作用之意味，即轉為中性（n.）名詞]。如果根據Franklin Edgerton所說，pradhana應有三種意味：（1）放置（安置）於首位（最前面）之意、（2）往前努力之意。以及後來的（3）向前斷除等意。

→√dha有：放置、安置、置放、攜帶、握住、搬運、生長、攫取、持有、顯示等意。在漢譯中有：任持、能持之意。

→samyakpradhana是一複合詞，由samyak與pradhana所構成。其意可解釋為：（1）正確地（徹底地）放置（安置）於首位（最前面）之意、（2）正確地往前努力、（3）正確地向前斷除之意。

小結：samyakprahana在梵文中含有二個意味：（1）正確地向前（無錯謬地）斷除（捨離）；（2）正確地（徹底地）往前努力（精進），在字源的解析中並沒有發現「最勝、最上」的意味存在。另外，pradhana在梵文中的意味是：放置（安置）於首位（最前面）之意，與「正勝」的意味相近。在現有的辭典中，並無此梵文字（samyakpradhana（正勝））的使用，僅能查到pradhana（勝），但根據Franklin Edgerton編的Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary指出samyak-pradhana（正勝）的語彙曾出現於《Mahavastu（大事）》中，由於此書無漢譯本，亦無藏譯本 
，因此無法進一步再去確認samyakpradhana的使用情形。

     另外根據：橫山紘一、廣澤隆之編，《漢梵藏對照  瑜伽師地論總索引》（p.513、p.514、p.355）和荻原雲來編，《漢譯對照梵和大辭典》（p.1438）指出：漢譯的「四正勤」中的「正勤」以及「正斷」和「正勝」的梵文辭彙都是「samyakprahana」，而藏文的辭彙也是一致的。如根據筆者所找到的資料，「正勝」（samyak-pradhana）的梵文字是一單獨使用的辭彙，其語根來源是不同的。所以《漢梵藏對照  瑜伽師地論總索引》和《漢譯對照梵和大辭典》認為「正勤」、「正斷」和「正勝」的梵文辭彙都是「samyakprahana」不知是根據什麼而說？如根據筆者上來的解析，「正斷」、「正勤」和「正勝」的辭彙同樣來自於「samyakprahana」（亦即√ha），是不可能的。如採取較保留的態度應該說：「正斷」、「正勤」的辭源或許可說是samyak-prahana，它同樣來自於√ha，含有：「斷除」、「精進」二意；而「正勝」的辭源是samyak-pradhana，它是來自於√dha，有「最勝」、「最上」、「努力」、「精進」之意。從字源的角度來看samyakprahana（正勤、正斷），並無「最勝」、「最上」的意涵；而samyakpradhana（正勝）則無「斷除」之意，它是經過後來的翻譯，其語義才轉為有「斷除」、「遺棄」之意（如Franklin Edgerton所說）。

　　其次，從《俱舍論》的譯者在翻譯上所使用的語彙來追溯：

一、

（1）真諦，《阿毘達磨俱舍釋論》卷十八，（大正29,283b28-c5）：
復次，此道或名覺。助覺助法有三十七品，謂四種念處、四正勤（samyakprahana）、四如意足、五根、五力、七覺分、八聖道分。此中偈曰：盡、無生二智菩提。釋曰：是盡智、無生智，由人差別故，成三種菩提：一、聲聞菩提；二、獨覺菩提；三、無上正遍菩提，由無餘無明滅故，是已利如實能覺，已作不應更作故。
（2）玄奘《阿毘達磨俱舍論》卷二十五，（大正29,132b2-6）：

論曰：經說覺分有三十七。謂四念住、四正斷（samyakprahana）、四神足、五根、五力、七等覺支、八聖道支。盡、無生智說名為覺，隨覺者別立三菩提：一、聲聞菩提；二、獨覺菩提；三、無上菩提，無明睡眠皆永斷故。

二、

（1）真諦，《阿毘達磨俱舍釋論》卷十六，（大正29,266b6-8）：
有餘法隨生立次第，譬如念處及定等。有餘法隨順相說次第，如說正勤（samyakprahana）。

（2）玄奘，《阿毘達磨俱舍論》卷二十二，（大正29,114a1-2）：

然或有法說次隨生，如念住等。或復有法說次隨便，如正勝（samyakprahana）等。

三、

（1）真諦，《阿毘達磨俱舍釋論》卷十八，（大正29, 284a17-20）：
偈曰：初發行決擇，分中所分別；於修位見位，七部次第知。

釋曰：初發行位中，為了持身等境界，是故先修四念處。由為得增勝生長精進故，故於暖位修四正勤（samyakprahana）。

（2）玄奘，《阿毘達磨俱舍論》卷二十五，（大正29, 132c17-22）：
頌曰：初業順決擇，及修見道位；念住等七品，應知次第增。

論曰：初業位中能審照了身等四境，慧用勝故，說念住增。煖法位中能證異品殊勝功德，用勤勝故說正斷（samyakprahana）增。

四、

（1）真諦，《阿毘達磨俱舍釋論》卷十八，（大正29,283c29-284a1）：
云何說精進名正勤（samyakpradhana）？由彼能安立身口意業令勝。
（2）玄奘，《阿毘達磨俱舍論》卷二十五，（大正29, 132c3-5）：
何故說勤名為正斷？於正修習斷修位中，此勤力能斷懈怠故。或名正勝（samyakpradhana），於正持策身語意中此最勝故。

小結：由以上玄奘、真諦譯本清楚得知，同樣一個梵文語辭samyakprahana，在真諦譯本中，始終譯為「正勤」，但玄奘則譯為「正斷」或「正勝」二種譯語。

可以說在玄奘以前所使用的samyakprahana多是翻譯為「正勤」，而玄奘之後所用的語辭則有「正斷」或「正勝」二種。另外，梵語samyakpradhana真諦還是譯為「正勤」，玄奘則譯為「正勝」。

2．巴利語：﹙sammappadhana﹚

→sammappadhana在尼柯耶的譯語有──正精進之意。

→sammad（samma）有：正確地、完全地、徹底地、最好的、正確的方法等意，當副詞（adv.）使用。

→padhana有：努力、盡力、奮勉、心的集中等意，在尼柯耶中的譯語有：努力、勤務、持心、勤勇、精勤等意。
 而此字是由pa[向著、朝著、對著、往…去、接近]-√dha[-1]。所以其意可解釋為：往…去努力、奮鬥，朝著…專注思惟等意。
→sammappadhana是一複合詞，由sammad與padhana所構成。其意可解釋有：正確地往…去努力；徹底地朝著…奮鬥（努力）；用正確的方法專注於…思惟之意；以正確的方法往…努力。

小結：從巴利語的辭源解析中，可清楚所得知sammappadhana只意味著「精進」、「努力」之意而已，並無「斷除」、「拋棄」或「最勝」、「最上」的意思。這與梵文samyakprahana是不大相同的。這是不是表示，在巴利文中有單獨使用「正斷」或「正勝」的可能，則有待進一步探討。

3．藏文：﹙yang dag par spong ba﹚

→yang dag pa有：真實地、確實地、簡單地、實際上、非常、真正地等意，但是根據《藏文辭典》譯為：最清淨、真、實等義。
而yang dag pa後面附加ra（七囉音）則轉成副詞型。
→spong ba有：斷絕、停止、中止、拋棄、遺棄、耽溺、放縱等意，但是根據《藏文辭典》譯為：停止、捨棄、讓與、棄捨、拋擲等意。

→yang dag par spong ba亦如梵、巴是一複合詞，由yang dag pa和spong ba所構成。其意為：確實地斷除、拋棄等意味。

小結：從藏文yang dag par spong ba的解析中亦可得知，此字只意味著：「斷除」、「拋棄」之意而已，並無隱含「精進」、「努力」或「最勝」之意。
總結：

（1）從語彙演變來說：如根據Franklin Edgerton編的Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary來說：與samyakpradhana對應的梵文字是samyakprahana，可說samyakpradhana在最初還是保留「正勤」的意味。不過在後期論書中則譯為「正斷」，與之前所譯的「正勤」語辭不同。筆者對照玄奘、真諦所譯的辭彙，發現玄奘將samyakpradhana譯為「正斷」，而真諦則譯為「正勤」，藏文中則均譯為「正斷」，不是「正勤」。另外在巴利語中，與samyakpradhana字型相近的sammappadhana，在現今巴利藏中的語辭都是譯為「正勤」。
（2）從語文辭彙本身來說：

	
	辭　　　　　　彙
	辭　　彙　　本　　身　　的　　義　　涵

	梵
	samyakpradhana
	（1）正勤；（2）正勝（→後來有「正斷」之意）

	
	samyakprahana
	（1）正勤；（2）正斷

	巴
	sammappadhana
	（1）正勤

	藏
	yang dag par spong ba
	（1）正斷


（3）從譯者所使用的辭彙來說：

	辭　　　　　　彙
	譯　　　者
	譯 者 所 翻 譯 的 辭 彙

	Samyakpradhana
	真諦
	正勤

	
	玄奘
	正勝

	samyakprahana
	真諦
	正勤

	
	玄奘
	正斷、正勝（？）


※玄奘為何會將samyakprahana譯為「正勝」並不清楚，因為samyakprahana並無「正勝」之意，而有「正勤」、「正斷」之意。
二、「正勤」、「正斷」、「正勝」、「意斷」的語辭在諸經論中的解釋。

A：《增一阿含經》卷十八，大正2，635c11-16。
「比丘修四意斷。云何為四？於是比丘若未生弊惡法，求方便令不生；若已生弊惡法，求方便令滅；若未生善法，求方便令生；若已生善法，求方便重令增多，終不忘失，具足修行，心意不忘，如是比丘修四意斷。是故諸比丘，當求方便修四意斷。」

B：《大毘婆沙論》卷九十六，大正27,496b24-27。

「問：何故名念住乃至道支耶？答：由念勢力折除自體故，名念住自體即是有漏五蘊。要由念住折除彼故，於正持策身語意中，此最為勝，故名正勝。或名正斷，於正修習斷修法時，能斷懈怠故，名正斷。」

C：智顗，《法界次第初門》卷中之下，（大正46,681c27-28）

「此四通名正勤者，破邪道，於正道中，勤行故名正勤也。」 

三、「正勤」的譯語在諸經論出現的情形。

	
	經論
	經論名稱
	翻譯的辭彙

	
	
	
	正勤
	正斷
	正勝
	意斷

	南

傳
	尼

柯

耶
	《Avguttara-Nikaya》

﹙增支部﹚

	*
	
	
	

	
	
	《Digha-Nikaya》﹙長部﹚

	*
	
	
	

	
	
	《Majjhima-Nikaya》﹙中部﹚

	*
	
	
	

	
	毘奈耶
	《Vinaya Pitakaj》﹙律藏﹚

	*
	
	
	

	
	阿毘曇論
	《Dhammasavgani》﹙法集論﹚

	*
	
	
	

	
	註

釋

書 
	《Visuddhimagga》

﹙清淨道論﹚

	*
	
	
	

	
	
	《Abhidhammatthasavgaha》

﹙攝阿毘達磨義論﹚

	*
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	北

傳
	四阿含經
	《增一阿含經》

	
	
	
	*

	
	
	《長阿含經》

	
	
	
	*

	
	
	《中阿含經》

	*
	*
	
	

	
	
	《雜阿含經》

	*
	*
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	阿

毘

曇

論
	《大毘婆沙論》

	
	*
	*
	

	
	
	《法蘊足論》

	
	*
	*
	

	
	
	《品類足論》

	
	*
	
	

	
	
	《施設論》

	
	*
	
	

	
	
	《發智論》

	
	*
	
	

	
	
	《集異門足論》

	
	*
	*
	

	
	
	《識身足論》

	
	*
	
	

	
	
	《成實論》

	*
	
	
	

	
	
	《俱舍論》

	
	*
	*
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	大

乘

經
	《大品般若經》

	*
	
	
	

	
	
	《大乘理趣六波羅蜜多經》

	
	*
	
	

	
	
	《大般若經》

	*
	*
	
	

	
	
	《大般涅槃經》

	*
	
	
	

	
	
	《四十華嚴》

	*
	
	
	

	
	
	《六十華嚴》

	*
	*
	
	

	
	
	《八十華嚴》

	*
	*
	
	

	
	
	《佛說佛母出生三法藏般若波羅蜜多經》

	*
	
	
	

	
	
	《勝天王般若波羅蜜經》

	*
	
	
	

	
	
	《仁王護國般若波羅蜜多經》

	*
	
	
	

	
	
	《佛說了義般若波羅蜜多經》

	
	*
	
	

	
	
	《佛說五十頌聖般若波羅蜜經》

	
	*
	
	

	
	
	《佛說菩薩行方便境界神通變化經》

	*
	
	
	

	
	
	《十住經》

	*
	*
	
	

	
	
	《佛說十地經》

	
	*
	
	

	
	大

乘

論
	《十住毘婆沙論》

	*
	
	
	

	
	
	《大智度論》

	*
	
	
	

	
	
	《瑜伽師地論》

	
	*
	*
	

	
	
	《大乘阿毘達磨集論》

	
	*
	
	

	
	
	《大乘阿毘達集論》

	
	*
	
	

	
	
	《顯揚聖教論》

	
	*
	
	

	
	
	《大乘莊嚴經論》

	*
	
	
	


附註：* 表示諸經論中所出現的「正勤」語詞及其相關譯語。

� 荻原雲來編，《漢譯對照梵和大辭典》，p.1438。以下簡稱《荻原》。


� 請參考《荻原》，p.1437。M.Monier Williams，Sanskrit-English Dictionary, p.1181。以下簡稱SED。


� 請參考SED，p.700。


� 請參考《荻原》，p.882。請參考SED，p.1296


� 請參考《荻原》，p.858。請參考SED，p.680。


� Franklin Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, p.380。以下簡稱BHS。


� 請參考SED，p.513。請參考《荻原》，p.639。


� 請參考BHS，p.380。請參考《佛光》，p.795。


� 關於「正勤」、「正斷」、「正勝」的譯語，筆者所參考的是：平川彰編，《俱舍論索引 II》，pp.240-241。《俱舍論索引 I》,p.389。


� T.W. Rhys Davids，Pali-English Dictionary,p.695。以下簡稱PED。


� 請參考PED,p.411。雲井昭善編，《－語佛教辭典》，p.559


� Sarat Chandra Das，A Tibetan English Dictionary,p.1126。以下簡稱TED。西藏佛教研究會，《藏文辭典》，p.789。以下簡稱


� 請參考TED,p.802。請參考《藏典》p.509。


� 《Avguttara-Nikaya》Ⅳ，〈Cara-Vagga〉, The Pali Text Society,London,1976,pp.15-16。


� 《Digha-Nikaya》Vol.II.，〈Maha-Parinibbana-Suttanta〉, The Pali Text Society,London,1966,p.120。


�《Majjhima-Nikaya》Vol. III.，〈Pindapataparisuddhisuttaj 151〉,The Pali Text Society,London,1977,p.296。Vol.II.，〈Mahasakuludayisuttam 77〉,p.11。


� 《Vinaya Pitakaj》，〈Cullavagga IX.〉vol.II, The Pali Text Society,Oxford,1995,p.240


�《Dhammasavgani》，〈Appanihitamulakapatipadaj〉358經，The Pali Text Society,London,1978,p.73。


� 《Visuddhimagga》，〈XXXII. Banadassana-visuddhi-niddeso〉,The Pali Text Society, London, 1975, p.678。
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